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СЛАВЕНИЗМИ У ПОЕЗИЈИ ЛУКИЈАНА МУШИЦКОГ1

САЖЕТАК

У овом ра ду ана ли зи ра не су твор бе не и се ман тич ке осо би не сла ве ни за ма у по-
е зи ји Лу ки ја на Му шиц ког, пи са ној ка ко на „сла вен ском” та ко и на на род ном је зи ку. 
Из дво је ни су нај фрек фент ни ји ру ско сло вен ски, ру ски и сла ве но срп ски пре фик си. У 
ана ли зи лек сич ке гра ђе за бе ле же ни су сла ве ни зми са лек си ка ли зо ва ним ру ско сло вен-
ским фо не ти змом у свом ко ре ну или осно ви. У ра ду је при ка зан ин вен тар гра фе ма 
ко ји ма се слу жио нај зна чај ни пред став ник пе снич ке шко ле срп ског кла си ци зма, као 
и ње го ви по гле ди на књи жев ни је зик код Ср ба. На кра ју ра да, у ви ду при ло га, да је 
се реч ник сла ве ни за ма.

КЉУЧ НЕ РЕ ЧИ: сла ве ни зми, пе сме, ру ско сло вен ски, срп ско сло вен ски, сла ве но срп-
ски, твор бе не и се ман тич ке од ли ке сла ве ни за ма.

1. Увод
У вре ме ка да је Лу ки јан Му шиц ки (1777–1837) пи сао сво је оде, све тов ни је зик код Ср ба 
је сте био ме шо ви ти књи жев ни тип – сла ве но срп ски је зик. Ка ко је ово био но во ство ре ни 
је зик, без оп ште ва же ће нор ме, у функ ци ји по ми ре ња раз ли чи тих је зи ка (ру ско сло-
вен ског и ру ског с јед не и срп ског на род ног с дру ге стра не), то је сва ки сла ве но срп ски 
пи сац те жио да уоб ли чи сво ју сла ве но срп ску лек си ку, као и да ко ди фи ку је и нор ми ра 
сла ве но срп ски је зик.

Је зич кој тен ден ци ји ово га вре ме на, ка што ве ћој упо тре би сла ве ни за ма, као и те жњи 
ка нор ми ра но сти књи жев ног је зи ка при кло нио се и Лу ки јан Му шиц ки ства ра ју ћи 
сво ја Стихотворенија.

Циљ овог ра да је да ука же на сла ве ни зме у по ет ским тво ре ви на ма Лу ки ја на Му-
шиц ког. Под сла ве ни зми ма под ра зу ме ва мо ре чи и осо би не ко је при па да ју ру ско сло-
вен ској, срп ско сло вен ској, за јед нич кој цр кве но сло вен ској и ру ској лек си ци. Та ко ђе, у 
сла ве ни зме спа да ју и хи брид не тво ре ви не ко је са др же осо би не на ста ле ме ђу соб ним 
укр шта њем прет ход них је зи ка, као и укр шта њем срп ских на род них осо би на и ре чи 
са по ме ну тим је зи ци ма.2 Циљ ра да је, да кле, да про у чи лек сич ко бла го Лу ки ја на Му-
шиц ког у ње го вим пе сма ма.

1 Ово је преуређена верзија дипломског рада одбрањеног 1996. године на Одсеку за српски 
језик и књижевност Филозофског факултета у Новом Саду. 

2 С. Стијовић је писао о песничким славенизмима код Његоша, који је Лукијана Му шиц ког 
веома ценио, узимајући за узор оде Л. Мушицког у првим својим песничким стварањима.
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2. О Лу ки ја ну Му шиц ком и ње го вим по гле ди ма на је зик
Лу ки јан Му шиц ки је нај зна чај ни ји пред став ник пе снич ке шко ле кла си ци ста, је дан од 
нај плод ни јих пе сни ка сво га вре ме на, по ли гло та ши ро ких ин те ре со ва ња, уче ни зна лац, 
од ко га је књи жев но-гра ма тич ке са ве те усва јао Вук, а чи је је пе сме вла ди ка Ра де знао 
на па мет.

За Лу ки ја на је наш зна ме ни ти исто ри чар књи жев но сти Јо ван Скер лић ре као да је 
нај о бра зо ва ни ји пи сац сво га вре ме на. У мла до сти сту ди рао је у Пе шти фи ло зо фи ју и 
пра ва, по себ но се ба ве ћи есте ти ком. На тим сту ди ја ма он је раз вио љу бав пре ма ан ти ци, 
ви де ћи у њој вр ху нац умет нич ког ства ра ња. Од та да по ти че ње го ва ве ли ка на кло ност 
ка ан тич кој књи жев но сти, а на ро чи то пре ма рим ском пе сни ку Хо ра ци ју. По ред до брог 
зна ња грч ког и ла тин ског, го во рио је и пи сао фран цу ски, ен гле ски, не мач ки, ру ски и 
ма ђар ски, чи та ју ћи и ори ги нал на де ла на пи са на на овим је зи ци ма. Јед но вре ме био је 
и про фе сор у Кар ло вач кој бо го сло ви ји.

Сво јим ра зно ли ким ин те ре со ва њем Му шиц ки је за ла зио у по је ди не обла сти на у ке. 
На ме ра вао је да из да гра ма ти ку „сла вен ског” је зи ка, а био је за ин те ре со ван и за нор-
ми ра ње пра во пи са, те је из ра ђи вао на цр те и сти ли зо вао сло ва. Та ко је из ра дио на црт 
за ћи ри лич но сло во „ђ” ко је је по слу жи ло Ву ку при из ра ди пр вог срп ског бу ква ра. 
Оно се и да нас упо тре бља ва у на шој азбу ци. Ба вио се исто ри јом кул ту ре, по ку ша вао 
да ре фор ми ше ла ти нич но пи смо, пи сао је исто ри ју цр кве, био би бли о граф, ну ми зма-
ти чар, али је је згро ње го вог ра да ипак оста ла по е зи ја.

У свом пе снич ком ства ра њу Лу ки јан се осла њао нај ви ше на рим ске пе сни ке (на ро-
чи то на Хо ра ци ја), пи шу ћи као што су и они пи са ли – истим стро фа ма и истим рас-
по ре дом сти хо ва, те је и он сам сма тран за пе сни ка кла си ци сту. Иако је при па дао 
дру гој ге не ра ци ји срп ских кла си ци стич ких пе сни ка, он је у сво јим ода ма до сти гао 
вр ху нац кла си ци стич ке по е зи је и с пра вом се сма тра њи хо вим нај ви шим пред став ни-
ком (Па вић 1979).

При др жа ва ју ћи се кла си ци стич ке нор ме о сла га њу је зи ка и сти ла, Лу ки јан је пи сао 
ру ско сло вен ским (цр кве ним, бо го слу жбе ним) је зи ком оне пе сме ко је је сма трао да 
од го ва ра ју ви со ком сти лу кла си ци стич ке по е ти ке (нај че шће оде на ме ње не пред став-
ни ци ма цр кве и вла сти), а на род ним (оп штим, го вор ним) је зи ком, са ста вљао је све оне 
сти хо ве ко је је сма трао да при па да ју ни жем сти лу по е ти ке (љу бав не пе сме, оде на ме-
ње не ши рој пу бли ци, као и оде по све ћене при ја те љи ма).

Укла па ју ћи сво је по гле де још у сту дент ским да ни ма с овом цр кве ном, ба рок ном, 
кла си ци стич ком нор мом о по де ли је зи ка и сти ла, он ју је вре ме ном пот пу но усво јио, 
ко ри сте ћи је у нај ве ћој ме ри до след но, до кра ја свог жи во та. Услед ова квих по гле да 
Лу ки ја но ве књи ге пе са ма са др жа ле су раз ли чи та пи сма. Две књи ге „сла вјан ских” пе-
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са ма штам па не су цр кве ном ћи ри ли цом, док су дру ге две књи ге, пи са не на род ним 
је зи ком, штам па не гра ђан ском ћи ри ли цом.

Сто га, је зик Л. Му шиц ког оби лу је ре чи ма обе ју ста ро сло вен ских ре дак ци ја (срп-
ско сло вен ске и ру ско сло вен ске), као и ру ском и на род ном лек си ком. Ево и не ких при-
ме ра из Лу ки ја но вих „Сти хо тво ре ни ја” за сва ки од по ме ну тих је зи ка: ру ско сло вен ски 
(бесмертије,воскреснути,жертва,совет,толмач,торженствен), срп ско сло вен ски 
(просвештен,штедрост,самртан,жилиште,штедро),цр кве но сло вен ски (битије,
благодат,вкус, вожд,жизн,надежда), сла вен со срп ски хи бри ди (сокровиште,сла
венски,збитије,совршенство,чувствовање,внимање). По ред упо тре бе по ме ну тих 
је зи ка у сво јим пе сма ма Л. Му шиц ки је кре и рао и соп стве не ре чи: крестозрачнехо
ругве(за ста ва са зна ком кр ста), свеуправљујуштарука(ру ка ко ја свим упра вља или 
бо жи ја ру ка), мислеобразник.

У својим песмама Л. Мушицки је употребљавао овај инвентар графема: 

Треба напоменути да Мушицки није био консеквентан у употреби појединих гра-
фема. Ово се нарочито односи на слово Ѣ (јат). Несумњиво је да је он знао његову гла-
совну вредност, али је у зависности од врсте ода и њиховог језика, уместо слова „јат” 
употребљавао гласовну вредност „је” претежно у „славенским” песмама, а гласовну 
вредност „е” у одама писаним на народном језику. Исти је случај и са графемом ѱ коју 
је преузео из црквене ћирилице, а коју је морао читати „шч” у „славенским” одама, док 
је у одама писаним на народном језику изговарао ово слово као српско и српскосло-
венско „шт” (Стајић 1938: 134). Но, ни у оваквом двојаком поступку читања појединих 
слова Лукијан није био до краја доследан, те је имао „изјатија” (како он сам назива 
изузетке) у оба језика. Читавог живота он је тежио ка нормирању и стандардизацији 
свог писма и језика, али у томе није успео. 
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У Лукијановој граматици, која је остала недовршена и необјављена, а која је у са-
мом систему и схватању граматике врло мало оригинална, постоје правила о писању 
појединих слова. Њих се Лукијан није сасвим доследно придржавао, али је у својим 
песмама тежио да их следи. Стога овде наводимо правила која су остала у Лукијано-
вим рукописима о писању појединх слова, недотерана граматички и језичко-стилски 
од стране свог аутора:

óµ – пише се на почетку речи;
Я  – пише се у средини и на крају речи;
Ѣ  – никада на почетку, него само у средини и на крају речи;
i  – пише се пред самогласницима и у туђим речима;
И  – на почетку словенских писмена и на крају придева и прилога, кад стојим 

пред њим i или Ы;
Ы  – пише се при крају неких именских речи и на крају речи, као и у бројевима; 

ово слово пише се, такође, и код именица, глагола и придева према традицији;
w – пише се на почетку речи придева, као и на почетку сложених речи, а и у 

средини речи, и на крају прилога;
$’ – не пише се никад на почетку речи.

3. О типовима књижевног језика код Срба у време Лукијана Мушицког
У време када је Лукијан отпочињао свој песнички рад, а то је крај ХVIII и почетак ХIХ 
века, у литератури Срба коришћена су три типа књижевног језика: рускословенски, 
народни и славеносрпски.

Поред ова три типа књижевног језика, употребљавао се имплицитно и српскосло-
венски који није имао вредност књижевног језика, али је настављао своје постојање у 
посрбљаваном рускословенском и нарочито у славеносрпском језику.

3.1. Рускословенски језик
Рускословенски језик је већ од треће деценије ХVIII века почео да потискује и замењује 
српскословенски језик, дотадашњи шестовековни језик српске цркве. Ово смењивање 
се одиграло услед неповољних црквених, националних, политичких и просветних окол-
ности за Србе, које су настале након Пожаревачког мира (1718. године).

Стари српски књижевни језик – српскословенски, и тадашњи новоприхваћени језик 
српске цркве – рускословенски, имају заједничку основу у старословенском језику. 
Захваљујући томе, њихове разлике само су редакцијског карактера. Заједничка исто-
ријско језичка основа најбитнији је језички разлог, поред осталих ванјезичких, због кога 
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је рускословенски релативно лако потиснуо српскословенски и прекинуо његов конти-
нуитет, те остао до данас званичан језик Српске православне цркве. Рускословенски (сла-
венски, славјански како је још називан) заменио је српскословенски и у световној књижев-
ности. Како је рускословенски био најбогатији у лексици апстрактних појмова, то је у 
текстовима са световном садржином био попуњаван одговарајућим руским лексемама.

На рускословенском језику стицао је писменост и образовање и Лукијан Мушицки 
последњих деценија ХVIII века, као и остали књижевници тога доба. Стога су и ње-
гове песме од оних првих писаних крајем ХVIII века, до последњих сачињених у 
четвртој деценији ХIХ века, садржале рускословенске речи допуњене лексемама онда-
шњег руског књижевног језика.

3.2. Народни језик
Народни језик је у српској књижевности у средњем веку имао скроман удео. Са поја-
вом просветитељства и Доситејевих дела поново је постао важан чинилац тадашње 
литературе. Доситејев позив „да и учени људи ваља на простом језику да пишу, као и 
касније хердеровске, Вукове и Копитареве идеје пробудиле су свест код људи од пера 
о правој вредности народног језика” (Ивић 1990: 224).

Све ово поменуто имало је утицаја и на језичке погледе Л. Мушицког, те је 1808. 
године испевао прву оду на народном језику. Овим смелим потезом он је у пракси 
побио класицистичко правило о писању „језичким стиловима” у зависности од норме 
и литерарног жанра самог дела, за које се, уосталом, и сам залагао. Каснијих година 
он ће се под притиском црквеног клера, а нарочито његовог највишег представника 
– архимандрита Стевана Стратимировића, поново приклонити теорији о „језичким 
стиловима” и покушати да оствари идеју о спајању „славенског” и српског народног 
језика као вишег и нижег типа српског књижевног језика.

3.3. Славеносрпски језик 
Славеносрпски (понегде употребљавани и термини словеносрпски и славеносербски) 
језик створен је у другој половини ХVIII века. Он је настао из потребе ондашњих писа-
ца да што више приближе писане и штампане текстове српском читаоцу и слушаоцу. 
Поменути рускословенски, сувише удаљен од живог народног говора, и стога нера-
зумљив, није се могао употребити. Тај новостворени језик, славеносрпски, заправо је 
језички хибрид (састављен од мешавине рускословенских, руских, српских, народних 
и српскословенских особина) одговорио је захтевима времена и постао књижевни језик 
Срба у аустријском царству, тачније на подручју данашње Војводине.

СЛАВЕНИЗМИ У ПОЕЗИЈИ ЛУКИЈАНА МУШИЦКОГ



6

С временом славеносрпски језик је ширио своју употребу и задобијао ширу чита-
лачку публику, те је као нужна последица уследио процес србизације овога језика. Нај-
више се србизирала рускословенска лексика услед своје апстрактности и узвишеног тона. 
Из деценије у деценију долазило је до све већег посрбљавања славенизама, да би се у 
првој половини ХIХ века, код низа српских писаца, посрбљавање „славенских” речи 
већ приближавало своме крају.

Као и остали писци тога доба, и Лукијан је србизирао рускословенске речи, мада у 
много мањој мери у поређењу са другим славеносрпским писцима. Он креира сопствену 
лексику, графију, па и саму азбуку, што је, такође, била општа одлика ондашњих писаца.

3.4. Српскословенски језик
У време када се Лукијан појавио са својим првим песмама, српска редакција старосло-
венског језика (српскословенски), већ је била замењена руском редакцијом старосло-
венског језика (рускословенским језиком).

Српскословенски је наш „староставни језик”, које се у средњем веку, тачније од 
краја ХII века користио у богослужбеним, литерарним и често у административним 
текстовима, све до друге четвртине ХVIII века, кад је и званично замењен рускосло-
венским. Своје постојање он је наставио у славеносрпском језику, који као што није 
био негација српског народног језика, није био ни негација српскословенског.

У својим песмама, Лукијан је у поређењу са осталом лексиком, која је чинила његов 
књижевни језик, имао најмање српскословенских речи.

4. Творбене и семантичке одлике славенизама у Лукијановим песничким делима
У овом делу рада изложени су творбени и семантички типови, карактеристични за лек-
сику песничких дела Л. Мушицког. Најпре су изложени префикси, а потом и оне речи 
које имају одговарајуће славеносрпске суфиксе, садржане у лексемама славеносрпског 
језика. Потврђена лексичка грађа изложена је према азбучном реду.

4.1. Префиксална творба
У ишчитаним песмама Лукијана Мушицког пронађени су следећи префикси који се 
највећи број пута појављују у његовим Стихотворенијама. 

4.1.1. Рускословенски (руски) префикс со-
У одама Мушицког писаним како на „славенском” тако и на народном језику издваја 
се префикс со- својом фреквентношћу као типични носилац руског фонетизма. Овај 
префикс је присутан и у делима славеносрпских писаца друге половине ХVIII века и 
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прве половине ХIХ века. У делима писаним народним језиком он се замењује формом 
са-. На овај начин рускословенске речи постајале су српскословенске и српске народне: 
сотворити–сатворити,советовати–саветовати,собрати–сабрати итд. У пре-
гледаним песмама Л. Мушицког запажа се доследна употреба префикса со- без замењи-
вања српским формама.

Рускословенски (руски) префикс со- јавља се у следећим примерима: совест,со
гласје,сограђан,согражданин,содружество,созерцати,сојуз,сојузник,сокрушити,
сообштити,сопровождати,сопутница,соревновати,сотрудник.

4.1.2. Рускословенски и руски префикси воз/вос,во,в
Префикси воз/вос,во, в често се употребљавају у разматраним песмама Л. Муши-
цког (нарочито у оним писаним на „славенском” језику). Ови префикси чине саставни 
део одговарајућих руских и рускословенских речи остајући у њима непромењени, не 
замењујући се српским народним префиксима уз и у, као ни српскословенским пре-
фиксима ваз- и ва-.

Наведени примери показују облике појављивања ових рускословенских (руских) 
префикса: возбудити,возвестити,возвисити,возврати,воздати,воздвигнути,воз
дјелан,воздиханије,воздушни,возлетати,возлети,возљубити,возможно,возмути
ти,возносити,возсијати,воскликнути,воскресати,воспојети,востроги,восходити,
водворити,востати,всегда,встати,всходити.

4.1.3. Префикс по-
Међу Лукијановим славенизмима приметан је и префикс по-. Прегледани примери 
гласе: повлечем,погружати,получити,помнити,поможеш,попеченије,поревнујем,
послушаније,почест,почтити.

4.1.4. Префикс не-
Примери с префиском не- означавају неизвршеност неке радње, а у Лукијановој лекси-
ци најуобичајенији су са суфиском -ни, својственим народним говорима. Овај префикс 
заступљен је у следећим примерима: невнимателни,невозвратно,нелестни,неложни,
неподвижни,неподражаем,несогласје,несходствена.

4.2. Суфиксална творба
У анализираним песмама Лукијана Мушицког забележени су следећи типични славе-
носрпски суфикси:
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4.2.1. Именички суфикс -ије
Именички суфикс -ије најфреквентнији је суфикс који се јавља у поезији Лукијана 
Мушицког, стога је неопходно издвојити га у посебну групу. Налази се у примерима: 
бездејствије,бесмертије,битије,благочестије,внутрење (понародњени именички 
наставак суфикса -ије), воздвиженије,воздиханије,диханије,желаније,житије,жре
бије,журчаније,злокљученије,изображеније,красновештаније,нештастије,облег
ченије,печалније,поздравленије,попеченије,послушаније,предначертаније,просвеш
теније,равновесије,смуштење,спасеније,усердије,утешеније,участије,частније,
штастије.

4.2.2. Именички суфикс -ство
Именички суфикс -ство јавља се у следећим варијацијама: у виду непроширеног су-
фикса (-ство), у рускословенској варијанти (-ество) и у српскословенском облику 
(-аство). Примери за ове славеносрпске појаве налазе се у следећим славенизмима Л. 
Мушицког: злодејство,коварство,обстојателство,семејство,строителство,чув
ство,јуношество,младенчество,мужество,обштество,отечество,празднество,
содружество,торжество,художество.

5. Закључак
Испитивање језика у песничким делима Лукијана Мушицког у овом раду јасно је по-
ка зало да су славенизми обилато присутни у свим његовим песмама писаним како на 
народном тако и на славеносрпском језику.

Славенизми у Лукијановој поезији имају своју подлогу у песниковом широко стече-
ном образовању, затим у свештеничком окружењу у коме је живео и сам му припадао, 
а најпосле и у самим језичким идејама оновремених класицистичких и славеносрп-
ских писаца. Те идеје бранио је Лукијан читавог живота са њему несвојственом упор-
ношћу и доследношћу.

У Лукијановом песничком стваралаштву рускословенски (благодјеј, јавленије, тор
жествовати) и руски славенизми заузимају највећи део лексике, услед поменутих 
образованих, црквених и временских чинилаца. Ова је лексика била незамењива за 
високи стил и апстрактни израз који је Лукијан потенцирао, те би без ње његове оде 
тешко могле бити створене. Ваља истаћи и чињеницу да и чисто руских речи, тј. руси-
зама у ужем смислу у Лукијановој поезији има доста (семество, сподвожник, художе
ство), па чак и у песмама писаним народним језиком. На овај начин песник је умно-
гоме русификовао свој језик, на шта му је, уосталом, једини од његових савременика 
указао Вук Караџић.
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Поред рускословенских и руских славенизама, јављају се и многи славеносрбизми 
(хибриди) – делимично посрбљене рускословенске или руске речи – који су биле нор-
мирана одлика славеносрпског типа књижевног језика (објавленије, сравненије, при
знателност). Они такође чине саставни део лексичког фонда Лукијановог књижевног 
језика, чинећи тако природну везу са осталим нашим писцима славеносрпског периода.

У стварању својих славенизама Лукијан је користио и српскословенску лексику, 
која у његово време није била ни сасвим напуштена нити заборављена, и која је и даље 
живела у многим речима ондашњег црквенословенског језика и световног славено-
српског језика. И поред очигледног примата рускословенске и руске лексике, српскосло-
венски језик је употребљиван на почетку ХVIII века у списима Јована Рајића, као и у 
делима Доситеја Обрадовића с почетка ХIХ века. Иако степен употребе српскосло-
венских славенизама није био уједначен код наших писаца славеносрпског периода, 
ипак су многе овакве лексеме (безконачни, величаство, дрзновен итд.) живеле у језику 
појединих дела тих писаца, исто као у поезији Лукијана Мушицког.

У истраживаним песмама присутни су и славенизми које је Лукијан преузимао из 
заједничког старословенског фонда, и које су имале заједничке гласовне особине срп-
скословенског и рускословенског језика (благодареније, именосни, мучителан итд.). Они 
су у најмањој мери присутни у испитиваном Лукијановом корпусу песама.

Што се тиче народне лексике, она у овом раду није ушла у оквир предмета анализе. 
Под овом лексиком подразумевана је засведочена лексика у народном стваралаштву, 
у време Лукијановог песничког стварања и раније.

У испитиваним творбено-семантичким карактеристикама Лукијанових песничких 
славенизама засведочена је повећана фреквентност непромењених рускословенских и 
руских префикса со,воз,во, као и велика фреквентност типичних славеносрпских 
суфикса -ије и -ество. Потврђени су славенизми са лексикализованим рускословен-
ским фонетизмом у свом корену или основи, с једне, и са граматичким српским на-
став цима, с друге стране, што је типична карактеристика славеносрпског језика и 
пи саца славеносрпског периода.

 

6. Речник славенизама у поезији Лукијана Мушицког
Речи у овом речнику су наведене у основном облику (именске речи и партиципи у 
но минативу једнине, односно глаголске речи у инфинитиву). Издвојен материјал чине 
ове основне категорије: именице, придеви, заменице, партиципи, глаголи, прилози и 
бројеви. У речнику је најпре дата транскрибована реч – славенизам, а потом врста 
транскрибоване речи, затим је дат контекст у коме се реч у песми налази, следи шифра 
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песме, број стране на којој се песма налази, број стиха и превод речи на стандардном 
српском језику. Након значења речи налазе се речници – извори у којима су речи про-
на  ђене и потврђене у свом значењу.

Скраћенице за изворе: Александру Милуновичу (АМ), Александру Павловичу 
(АП), Андреју Волному (АВ), Апологија сербског сердца (АСС), Атанасију Стојковичу 
(АС), Вуку Стефановићу Сербљину от Сербљина (ВС), Генералу Сави Продановичу 
(ГСП), Гениј ходатај (ГХ), Глас арфе шишатовачке (ГАШ), Глас народољубца (ГН), Гра-
фу Разумовскому (ГР), Директору Гершићу (ДГ), Ерцхерцогу Јосифу Палатину (ЕЈП), 
Зрител на оризонт восточно – Каролические церкве (ЗНОВ – КЦ), Извод из епистоле 
Драгутину (ИИЕД), Императору Францу I (ИФ I), Исидору Николичу (ИН), Јеремији 
Гагићу Сербљину (ЈГС), Јосифу Путнику (ЈП), К младим Сербом (КМС), Копитару 
(К), Между пастирми кулпинскими (МПК), Михајлу Витковићу (МВ), Муза к Калисте 
(МКК), На Видов ден (НВД), На воздвижение учебни Катедра славенског и сербског 
језика и словесности њине (НВУК), На заведеније Гимназије новосадске (НЗГН), На 
мир Европе (НМЕ), На нову статију моје самоделатности (ННСМС), На смерт Васи-
лија Петровича (НСВП), На смерт јереја Петра Витковича (НСЈПВ), На смерт Јована 
Раича, архимандрита (НСЈРА), На смерт Сави Вуковича (НССВ), На смерт Теодора 
Борича, јереја (НСТБЈ), О воздвиженију Патроната (ОВП), Оправданије књазја Лазарја 
(ОКЛ), Основателем славенских и сербских катедри (ОСиСК), О чести народној Сер-
бов (ОЧНС), Победа сербског сердца над злим генијем (ПСС), Пријатељем својим 
(ПС), Прокопију Болићу (ПБ), Сени Доситеја Обрадовића (СДО), Сени Прокопија Бо-
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лича (СПБ), Сербину Словаку (г. Павлу Шафарику) (СС(ПШ)), Сербину Чеху (СЧ), Сте-
фану Живковићу (СЖ), Стефану Стратимировићу (СС), Стефану Стратимировичу архи-
епископу (ССА), Трагическо позориште (ТП), Умершим пријатељем (УП), Утешеније 
Драгутину (УД), Чувствованија единаго из корабленика (ЧЕИК), Чувствованија певца 
арфе шишатовачке (ЧПАШ). 
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Б 
БЕДСТВЕНОСТ,-и, именица ж.р. <U 

nedostatku bѣdstvennostь nié ti>, ГАШ, 
120, 109; несрећа; беда (СРРС и СР)и (РЦЈ)
БЕЗДЕЈСТВИЈЕ,-а, именица с.р. <te‚ko 

tome bezdѣйstvïe komь e sladko>,ГАШ, 118, 
86; нерад (СРРС и СР)
БЕЗМОЛОВНО прилог <Чas¢ samь bezmo

lovno, s’ dragim¢ ‘Orac¡em¢, Чas xodam¢ s 

drujstvom>, МВ, 18, 5; мирно, тихо, ћу-
тљи во; без вреве, без узнемиравања (РЦЈ)
и (ВСФН)
БЕСКРОВНИ,-а,-о, придев <Beskrovne 

ruke>, ВС, 30, 21; бескрван (СРРС и СР)
БЕСМЕРТИЈЕ,-а, именица с.р. <Чtoj 

tvorit vzor vperiv k¢ lon$ bezsmertïѧ>, ДГ, 
82, 14; бесмртност (СРРС и СР) 
БЕСПЕЧАЛНИЈ,-а,-о, придев <Nьïnь j’ 
gdѣ pokoй bezpeчalnьïй>, НСЈРА, 4, 72; без-
јадни, нетужни, нежалосни (СРРС и СР) 
БИТВА,-е, именица ж.р. <Daйne povtore 

bitvu Kneza>, АСС, 80, 84; битка (СРРС и СР) 
БИТИЈЕ,-а, именица с.р. <Zatvori tvoe 

bьïtïe u persi>, ГAШ, 120, 114; биће (СРРС 
и СР)
БЛАГОДАРИТИ,-им,-глагол <Da podle 

mьïsli! Ko e t’ blagodarit’>, ГН, 102, 239; 
за хваљивати (СРРС и СР) 
БЛАГОДАРНОСТ,-и, именица ж.р. <Danь 

blagodarnosti>, ГАШ, 116, 35; захвалност 
(СРРС и СР) 
БЛАГОДАТ,-и, именица ж.р. <Vlïet¢ v¢ n¥ 

blagodatь>, ННСМС, 52, 8; захвала (РСС)
БЛАГОДЈЕЈ,-а, именица м.р. <V¥sprenni, 

o blagodѣi na‚i>, НЗНГ, 87, 36; добротвор 
(ВСФН)

БЛАГОРОДНИ,-а,-о, придев <V¢ polk¢ 

blagorodn¥й>,ВС, 33, 74; племенити (РЦЈ) 
БЛАГОРОДСТВО,- а, именица с.р. <lѣp¢ 

blagorodstva \it¢>, СДО, 17, 36; племени-
тост (РСС)
БЛАГОСТИЊА,-е, именица ж.р. <U plaѱь 

zavisti blagost¥nьe>, ЈГС, 50, 35; доброта, 
честитост, племенитост, благост (ВСФН) 
и (РЦЈ)
БЛАГОЧЕСТИЈЕ,-а, именица с.р. <Ko 

blagoчestïü bez¢ koego lüdeйs$tь korablь>,
НСЈРА, 3, 49; побожност (РЦЈ) 
БОДРИЈ,-а,-о, придев <bodr¥й Dragutine>, 
УД, 23, 1; срчан, будан, неуморан (ВСФН)
БОЛГАРИН,-а, именица м.р. <Sïon¢ esi 

dnesь R$som¢, Serbwm¢, Bolgarom¢>, 
СС(ПШ), 67, 24; Бугарин (СРРС и СР) 
БРАЊ,-а, именица м.р. <Lübve i vѣr¥, ‚el¢ 

na branь>, НСЈПВ, 8, 34; бој, борба битка, 
рат, (РЦЈ) 
БРЕН,-а,-о, придев <Tokmo brenno tѣlo 

naчa gnit’>, НСЈРА, 1, 12; пролазан (СРРС 
и СР) 
БУДУШТИМ партицип презента активни 
<A blago vѣkom¢ buduѱim¢>, СЖ, 37, 53; 
будућим (СРРС и СР)
БУКВОНЕИСКУСАН,-а,-о, придев <чtoma 

slu‚a Bukvoneiskusan¢: sve im¢ äsno>, СДО, 
17, 30; словонеискусан, неписмен, (СРРС 
и СР) и (ВСФН)

В
ВВЕСТИ.-дем, глагол <jezlom¢ vved$ 

az¢>, ЧЕИК, 94, 47; увести (РЦЈ) 
ВДВОРИТИ СЕ,-им се, глагол <U serdca 

na‚a vdvor¡ose>, СЖ, 37, 47; налазити се, 
боравити (ВСФН)
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ВДОХНОВЕН,-а,-о, придев <ч$dn¥x¢ 

Nes$sѧ s¢ l√roй vdoxnoven¢>, ЕЈП, 10, 27; 
надахнут (СРРС и СР) 
ВЕЗДЕ прилог <Vezdѣ snѣg¢ slab¥x¢ trav¢ 

pog$blѧet¢ sil¥>, МПК, 188, 10; свуда 
(СРРС и СР) 
ВЕРГАТИ,-гнем, глагол <Tirana ä da na 

tebe vergnem¢>, СЖ, 35, 8; бацити (ВСФН)
ВЕСЕЊИ,-а,-о, придев <Egda iz$mro‚a 

plodi vsi vesennïi>, МПК, 187, 8; пролећни 
(СРРС и СР) 
ВЕТРИЛО,-а, именица с.р. <kuda me nose 

tanka vetrila>, ЈГС, 50, 40; једро (ВСФН)
ВЗАИМНА прилог <U cѣni stoe danas prava 

Vzaйmna>, НМЕ, 59, 12; узајамно (СРРС и 
СР) 
ВЗДИХАТИ,-ам, глагол <Xrabri taйne 

vzd¥xaüt¢ V¢ tѣsnom¢ kr$zѣ svoem>, СПБ, 
57, 39; уздисати (СРРС и СР) 
ВЗДОХ,-а, именица м.р. <Vѣчn¥йobaчe 

†xod¢ vzdox¢ †nimaet¢ † nas¢>, НСТБЈ, 
196, 14; уздах (СРРС и СР) 
ВЗОР,-а, именица м.р. <Predstavi vzoru o 

Ïeodoroviu te znake k cѣlьi>, ГАШ, 121, 
138; поглед (СРРС и СР) 
ВИЈА,-е, именица ж.р. <Na v¥ü meu äram¢ 

st¥da>, СЖ, 36, 43; врат, шија (ВСФН)
ВИСПР прилог <Vskorѣ v¥sprь vozbujdaüsæ>, 
АМ, 49, 8; горе, поврх (РЦЈ)
ВИТИЈА,-е, именица м.р. <Nьim¢ silno 

bude pѣvac¢ i vit¡ä>, МВ, 22, 77; говорник 
(ВСФН)
ВЈЕТВИЦА,-е, именица ж.р. (деминутив) 
<O ime Roda, koeg’ samь vѣtvica>, СЖ, 34, 1; 
гранчица (ВСФН)
ВКУС,-а, именица м.р. <po vѣчnom’ vkusu>, 
ГАШ, 116, 33; укус (СРРС и СР) 

ВКУСНИ,-а,-о, придев <Pricѣplüemo pi

to me vkusne>, СЖ, 37, 46; укусни (ВСФН)
ВЛЕЧИТИ,-им, глагол <Po malѣ volѧ vleчe 

ix¢ ko Veliчьü lüdsk$>, ОВП, 26, 29; вући, 
привлачити (СРРС и СР) 
ВЛИВАТИ,-ам, глагол <Serdca vo чista t$ 

vlivaüt¢>, ПС, 15, 7, уливати (СРРС и СР) 
ВЛОЖИТИ,-им, глагол <Vesla vloj$ v¢ 

nix¢>, ЧЕИК, 94, 47; улагати, инвестирати 
(СРРС и СР) 
ВНЕЗАПУ прилог <Bez¢ nona mraka ili 

vnezapu bez¢ Rumenoperstne predxodnice>, 
СЖ, 36, 38; изненада; наједанпут, неочеки-
вано (СРРС и СР)и(РЦЈ) 
ВНЕСТИ,-им, глагол <Strann¥fx¢ bogat-
stvo ѧz¥k¢ vnesete vo svoй>,ОСиСК, 101, 
20; унети (СРРС и СР) 
ВНИМАТИ,-ам, глагол <Vnimaйte umno 

‚estv¡ü vremena>, НВУК, 148, 9; пазити 
(РЦЈ)
ВНУТРЕНИ,-а,-о, придев <Lübavü vnu

trenn¡йй zajeji organ¢>, ГАШ, 118, 87; 
уну тарњи (ВСФН)
ВНУШИТИ,-ам, глагол <Molb$ krotk$ se 

vn$‚i; Past¥reй glas¢ usl¥‚i>, МПК, 191, 
70; чути (РЦЈ)
ВЊЕШНИ,-а,-о, придев <brag¢ vnѣ‚n¡й 

bѣji>, ГН, 96, 81; спољашни, спољни 
(ВСФН)
ВОДВОРИТИ СЕ,-им се, глагол <Vsæ 

m_jna vsѣm¢ lѣtь vodvoritisѧ>, ОВП, 29, 
90; населити се, сместити се (СРРС и СР)
ВОЖД,-а, именица м.р. <Gord¢ sebe vojdom¢ 

smѣl¥ma predstavlä>, ВС, 31, 29; вођа (СРРС 
и СР)
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ВОЗБУЖДАТИ се,-им се, глагол <Vskorѣ 

v¥sprь vozbujdaüsæ>, АМ, 49, 8; будити се, 
(СРРС и СР) и (ЦРЈ)
ВОЗВЕСТИТИ,-им, глагол <Spѣ‚i denь 

Serbom¢ vozvѣstiti>, ЕЈП, 10, 5; саопшти-
ти (СРРС и СР) 
ВОЗВИШАТИ,-ам, глагол <vozv¥‚aet¢ 

do zvѣzd¢ zlat¥h¢>, НСЈРА, 4, 62; уздиза-
ти; у вис се подизати (СРРС и СР) и (РЦЈ) 
ВОЗВРАТИТИ,-им, глагол <Jiznь vozvrati 

mnѣ>, АМ, 1, 8; повратити, вратити (СРРС 
и СР)
ВОЗДАТИ,-ам, глагол <†cem¢ vozdaste 

klas¥ v¢ r$ki>, КМС, 131, 80; вратити, дати; 
платити наградити (СРРС и СР) и (РЦЈ) 
ВОЗДВИГНУТИ,-ем, глагол <Glavu da 

vozdvigne sluga vѣrn¥й>, МВ, 21, 40; поди-
гнути (РЦЈ) 
ВОЗДВИЖЕНИЕ,-а, именица с.р. <na 

vozdvijenfe uчebn¥ kaÏedra slavenskog¢ i 

serbskog¢ ezika i slovesnosti nьine>, НВУК, 
147, наслов; уздизање; подизање (РЦЈ) и 
(ВСФН)
ВОЗДЈЕЛАН,-а,-о, придев <Vozdѣlan¢ 

vinograd>,СС, 11, 56; обрађен (СРРС и СР) 
ВОЗДУШНИ,-а,-о, придев <Ojivi pѣvcem¢ 

glas¢ vozdu‚n¥¢>, СС, 10, 33; ваздушни 
(СРРС и СР) 
ВОЗЛАГАТИ,-жем, глагол <zemlьedѣlac¢ 

Vozlaje sve>, МВ, 22, 71; полагати, метати 
(ВСФН)
ВОЗЛЕТЕТИ,-им, глагол <Kak’ orel¢, 

vozleti na tople lübve kr¥l¥>, СС, 11, 41; 
узлетети (СРРС и СР) 
ВОЗЉУБЈАТИ,-ам, глагол <Vozlübѧt¢ 

Serbska plemena>, НССВ, 15, 52; заволети 
(СРРС и СР) 

ВОЗМОЖНА прилог <Toч`ü daj’ do 

vozmojna vsxodæt¢ lüdsk`ä sil¥ stepene>, 
ИФ И, 38, 33; могућна, можда (СРРС и СР) 
ВОЗМУШТАТИ,-им, глагол <V¢ plѣna

üѱem¢ mѣstѣ чto gr$dь vozm$ѱaet¢>, НСВП, 
183, 2; узмућивати, мутити; бунити (РЦЈ) 
и (СРРС и СР)
ВОЗНОСИТИ,-им, глагол <Careva Brata 

vsѧk¢ voznosit¢>, ЕЈП, 10, 14; узносити, 
приносити (РЦЈ) и (СРРС и СР) 
ВОЗСИЈАТИ,-ам, глагол <Kak’ sunca zrak¢, 

vozsfä Rodu>, СС, 10, 15; засветлети (РЦЈ) 
ВОЈЕНИ,-а,-о, придев <Voen¥m¢ Vojdem¢>, 
ННСМС, 58, 142; ратни, војни (СРРС и СР) 
ВОЈНА,-е, именица ж.р. <U voйni strѣla 

otmaѱen’ä чestna>, ГН, 103, 257; рат (СРРС 
и СР)и(ВСФН) 
ВОЛНА,-е, именица ж.р. <Za srebrovidn¥m’ 
volnama Dunaä>, ПБ, 39, 21; талас (ВСФН)
ВОЛНОВАТИ,-ујем, глагол <persi mu s’ 
volnuü>, НВД, 70, 9; таласати (РЦЈ)
ВОЛК,-а, именица м.р. <Bѣjala zavistь, 

mestь i lja, i volk¢ smѧtesѧ>, НСЈПВ, 8, 35; 
вук (СРРС и СР) 
ВОПИТИ,-им, глагол <M$dr¥й v¢ silѣ 

vopi: “Daй, gdѣ da stan$ mnѣ”>, СПБ, 57, 
41; викати, вапити, јаукати (СРРС и СР) 
ВОПЉ,-а, именица м.р. <Ne traæi ‚umnog 

voplä, kr¥ka>, АСС, 76, 7; вапај, јаук, јаука ње 
(РЦЈ) 
ВОСКЛИКНУТИ,-ем, глагол <Vosklikni 

drevna Cerkve Slovenskaѧ>, СС(ПШ), 67, 21; 
ускликнути (СРРС и СР) 
ВОСПОЈЕТИ,-ем, глагол <Vnovь da m¥ 

vospoem pѣsnь>, ОЧНС, 34, 11; опевати, сла-
вити (СРРС и СР) 
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ВОСТОРГ,-а, именица м.р. <S¢ vostor

gom¢ sladkim¢ ч$v‚i t¥>, НССВ, 12, 6; 
занос, полет (СРРС и СР) 
ВПРЕД прилог <I vpred bogatѣй b$det¢ v¢ 

slovesnosti>, СС(ПШ), 67, 14; убудуће, 
више, одсад (СРРС и СР) 
ВСЕГДА прилог <Sego za persi, iѱet¢ svoѧ 

vsegda>, ИФ И, 37, 10; увек, свакад (СРРС 
и СР) 
ВСКОРЕ прилог <%$mom Serbskïѧ чesti 

Vskorѣ v¥sprь vozbujdaüsѧ>, АМ, 49, 8; 
убрзо, ускоро (СРРС и СР) 
ВСЕЛЕНА,-е, именица ж.р. <premudrost¢ 

vѣчna upravlä vselennom¢>, ГАШ, 118, 79; 
васиона (СРРС и СР) 
ВСТАТИ,-нем, глагол <й vstanet¢ ona>,
OVP, 29, 13; ustati (SRRS i SR) 

ВСУЈЕ прилог <Tul¢ e isprazniti vsue 

vrazi>, ПСС, 112, 104; напразно, залуду; без 
узрока, низашто (ВСФН) и (РЦЈ)
ВТОРИЈ-број <Vtor¥й je b$di>, КМС, 
130, 41; други (СРРС и СР) 
ВЧЕРА прилог <Vчera ego nitь jizni Gro zna 

Boginѧ presѣkla>, НССВ, 13, 13; јуче (СРРС 
и СР)

Г
ГЛАЗ,-а, именица с.р. <Udalisѧ na vѣk¢ † 

na‚ix¢ glaz¢>, НСЈРА, 1, 1; око (СРРС и 
СР) 
ГЛОТИТИ,-им, глагол <Smertn¥x¢ gniloe 

vse glotiti>, ОСиСК, 102, 54; гутати (СРРС 
и СР)
ГОРНИЦА,-е, именица ж.р. <v¢ gornicѣ 

mraчnoi sѣditь>, ТП, 9, 8; горња соба (РЦЈ)

Д
ДАЛШЕ прилог <Svoй prostiraüt¢ svѧѱen¢ 

jar¢ dal‚e>, ОСиСК, 100, 12; даље, затим, 
потом (СРРС и СР) 
ДАЊ,-а, именица м.р. <Danь blagodarnosti 

blagodѣü>, ГАШ, 116, 36; данак, порез 
(ВСФН) и (РЦЈ)
ДВАЖДИ,-а,-о, придев <Za dvajd¥ pѧtь 

sot¢ lѣt¢ na novoй Dѣla>, СС (ПШ), 67, 7; 
двоструки (СРРС и СР) 
ДВИГНУТИ,-ам, глагол <Dvignuti mudro 

nьim¢ zdѣ svѣta xrami diчni>, СС 11, 54; 
дигнути, кренути (РЦЈ) 
ДЕРЖАТИ,-им, глагол <Nevѣrstvom¢ li e 

k¢ Rodu derjat’>, ГН, 95, 69; држати (СРРС 
и СР)
ДЕРЗАЈ,-ска,-ско, придев <Vsѧk¢ takov¢ 

derzaй>, СПБ, 58, 72; смео, храбар (СРРС 
и СР) 
ДЕРЗОСТ,-и, именица ж.р. <Samovlast’ä 

derzost¢>, ГН, 99, 169; дрскост, безочност 
(СРРС и СР), (РСС)
ДЕРСКИ,-а,-о, придев <Nenadoviь, i s¢ 

nьime derzsk¡й Birчanin¢>, ВС, 31, 43; дрзак, 
смео, безочан (СРРС и СР) 
ДИКОСТ,-и, именица ж.р. <Boreѧ ч$dn$ 

dikostь>, ННСНС, 62, 212; дивљаштво, су-
ровост (СРРС и СР) 
ДИХАНИЈЕ,-а, именица с.р. <silna ¡oй 

lübovь k¢ tvarma d¥xan¡ä>, ГАШ, 118, 80; 
дух; свака жива ствар, све што дише (СРРС 
и СР) и (РЦЈ)
ДОБРОДЕТЕЉ,-а, именица ж.р. <krasi 

lik¢ dobrodѣteli>, ГАШ, 116, 32; врлина 
(ВСФН)
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ДОЛГ,-а, именица м.р. <Svoei po voli cѣlь 
(svѧt¢ dolg¢)>, ИФ И, 39, 43; дуг, дужност 
(СРРС и СР) и (РЦЈ) 
ДОЛЖНО прилог <Kud’ um¢, kud’ volä, 

kuda serdce tejiti dolæno estь>, СДО, 17, 
31; дужно (СРРС и СР) 
ДРУЖБА,-е, именица ж.р. <Slovom¢ Aspas¡e 
v’ drujbu vodi‚¥>, СДО, 17, 43; прија-
тељство (СРРС и СР) 

Ж
ЖАЖДА,-е, именица ж.р. <Kolь bodro 
snosit glad¢, й jajd$, snѣg¢, denь znoйn¥й>, 
НСЈПВ, 7, 17; жеђ (СРРС и СР) 
ЖЕЛАНИЈЕ,-а, именица с.р. <Tvoæa 
jelaniä jit’ zdѣ Muzam¢>, К, 41, 30; жеља 
(СРРС и СР) 
ЖЕРТВА,-е, именица ж.р. <Na jertvu dae 
narodu sebe ѱedr¢>, ПСС, 111, 91; жртва 
(СРРС и СР) 
ЖЕРТВЕНИК,-ка, именица м.р. <Na ote
чe stva jertvenik¢ prinosi>, ГН, 104, 271; 
жртвеник (СРРС и СР) 
ЖЕРТВОПРИНОСИТЕЉ,-а, именица 
м.р. <Kad’ serdce moe, jertvoprinositelь O, 
tebi, Rode! na vѣk¢ oladni veь>, АСС, 77, 
13; жртвоприноситељ (СРРС и СР) 
ЖИЗН,-а, именица м.р. <Jizni vnutrennьe 
oblik¢>, ГН, 94, 33; живот (СРРС и СР) 
ЖРЕБИЈЕ,-а, именица с.р. <Podleæi obѱem’ 
jrebiü>, ПСС, 108, 45; коцка (судбина) 
(ВСФН)
ЖУРЧАНИЈЕ,-а, именица с.р. <I potok¢ 
prozraчn¥x¢ ósno j$rчaníe>, НСВП, 184, 
12; жубор, жуборење (СРРС и СР) 

З
ЗАЗРЕТИ,-ем, глагол <Ko bѣdan smѣ to 
meni zazrѣt’ danas¢>, ГН, 104, 273; замери-
ти, покудити (СРРС и СР) и (РЦЈ)

ЗДЈЕ прилог <Zdѣ, gdi zatvoriv¢ sväѱenne 

‚kole dver¢>, МВ, 18, 1; овде (ВСФН)
ЗЕРНО,-а, именица с.р. <Serbska s$tь ta 

zerna>, СС(ПШ), 66, 1; зрно, семе (СРРС и 
СР) 
ЗЛАК,-а, именица м.р. <Tam istorgaѧ 

vredn¥й zlak¢>, НСЈПВ, 8, 30; биљка, усев 
(СРРС и СР) 
ЗЛОДЈЕЈ,-а, именица м.р. <Prezrѣn¥й 

zlodѣй>, ПСС, 110, 80; злочинац (ВСФН)
ЗЛОКЉУЧЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <de

snica mi ta óje inogda vsredi zloklüчen`i 

moih¢>, ДГ, 82, 21; несрећа, несрећан до-
гађај (СРРС и СР) 
ЗНОЈНИЈ,-а,-о, придев <Kolь bodro sno sit¢ 

glad¢, i jajd$, snѣg¢, denь znoйn¥й>, НСЈПВ, 
7, 17; запаран, врео, знојан (СРРС и СР) 
ЗРЕТИ,-зрем, глагол <Estь lѣpo mal¢ na 

mir¢  чelovѣka  zrѣt’>, ИФ И, 37, 5; виде-
ти, гледати, посматрати (РЦЈ) 
ЗРИТЕЉ,-а, именица м.р. <Zritelь na 

Orizontѣ VostoчnoKarol¡чesk`ѧ cerkve>, 
ЗНОВ-КЦ, 95, наслов; гледалац (СРРС и 
СР) 

И
ИЗДАВНА прилог <Star‚a pisat naчa 

Izdavna, mlad‚a pi‚et n¥mѣ>, ОСиСК, 
105, 123; одавно (СРРС и СР) 
ИЗОБРАЖЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Uma 

izobrajenь’e prisno ravan¥mi idet¢ stopami 

s¢ toü>, ОСиСК, 102, 59; слика, описива ње 
(СРРС и СР)и(РЦЈ) 
ИЗРЈАДНИЈ,-а,-о, придев <Izrädna muja, 

i dostoйna>, ИП, 5, 4; изабран, особит, од-
личан (РЦЈ)
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ИНОГДА прилог <desnica mi ta óje inogda 

vsredi zloklüчenйi moih¢>, ДГ, 81, 21; кат-
кад, понекад; некада (СРРС и СР) и (РЦЈ)
ИРОЈ,-а, (од руског ГЕРОЙ именица м.р. 
<Nama su nujdni iroi>, АСС, 80, 81; херој 
(ВСФН)
ИСПОЛИН,-а, именица м.р. <äaчu gruba 

ispolina>, ГАШ, 117, 61; горостас, див 
(СРРС и СР) 

Ј
ЈЕЛЕЈ,-а, именица ж.р. <Elea чista v¢ 

lampadu>, НЗГН, 86, 26; уље (ВСФН)
ЈУНИ,-а,-о, придев <S$‚iti ün¥m¢ Slez¥>, 
ННСМС, 59, 159; млади (СРРС и СР)
ЈУНОСТ,-и, именица ж.р. <Serbska o ünosti>, 
ГАШ, 115, 13; младост (СРРС и СР) 
ЈУНОША,-е, именица м.р. <Üno‚i! s¢ 

mnoü i knijn¥m¢ moite>, КМС, 131, 65; 
младић (СРРС и СР) 
ЈУНОШЕСТВО,-а, именица с.р. <Vѣk¢ 

proxodit¢ vezdѣ: ravnѣ mladenчestva Slaba 

siloй, umom¢; üno‚’stva ókoje>, СПБ, 57, 
34; младићство (СРРС и СР) 

К
КАЖДИЈ прилог <kajd¥й чlen¢>, ИФ И, 
38, 41; сваки (СРРС и СР) 
КЛИР,-а, именица м.р. <Za klir vsredi ego>, 
ННСМС, 62, 208; свештенство, клер 
(СРРС и СР) 
КОВАРНИ,-а,-о, придев <kovarni vѣrouчi

telь>, ЧЕИК, 94, 52; лукави (СРРС и СР) 
КОВАРСТВО,-а, именица с.р. <Se kovar

stvo bij$ novo>, НВД, 17, 1; лукавство, под-
муклост (СРРС и СР) 
КОЛЕСНИЦА,-е, именица ж.р. <V¢ kole

snic$ sѧin$ sѣsti>, НВД, 18, 24; велика кола 
за свечаност (СРРС и СР)

КОНЕЦ,-а, именица м.р. <Silam¢ dѣйstv`ѧ 

s$tь konec¢>, ОВП, 32, 54; крај (СРРС и СР) 
КОРАБЛЕНИК,-а, именица м.р. <Kora

blenniku ravno sѣчe burü>, ГН, 102, 235; 
мањи брод (СРРС и СР) и (ВСФН) 
КОРАБЉ,-а, именица м.р. <Razliчan¢ 

morsk¡й gad¢ e okruæiti Va‚¢ nov¢ korablь>, 
ПСС, 111, 100; брод, лађа (СРРС и СР) и 
(ВСФН) 
КОРМИЛНИК,-а, именица м.р. <Dat’ ko

rablѧ narodna Kormilnik$ na p$tь>, ННСМС, 
60, 168; крманош (СРРС и СР) 
КОТОРИ,-а,-о, заменица <V¢ kotorom¢ 

um¢ i voli svoboda vo Soüzѣ tverdom¢ s$tь 

æiv$ѱe>, ИФ И, 37, 6; који (РСС)
КРАСНОВЈЕШТАНИЈЕ,-а, именица с.р. 
<Imje, utonчenn¥m¢ besѣdoü obѱeü poчestь 

Krasnovѣѱan`ѧ jnet¢>, ИН, 199, 18; лепо 
причање, лепо говорење (СРРС и СР) 
КРЕМНИСТИ,-та,-то, придев <s¢ jarkim¢ 

boren`em¢ Kremnist¥ Serbov¢ lik¢>, ОСиСК, 
100, 10; каменит, посут каменом (СРРС и СР)
КРОВ,-и, именица ж.р. <Sve strue krov¡ü 

nьiovom¢ porumi‚e suncu na jalь>, ВС, 31, 
46; крв (СРРС и СР) 
КРУШИМ партицип презента пасивни 
<Kr$‚imь s¥й smertьü>, НСЈПВ, 6, 7; уни-
шта вам, кршим, мрвим (СРРС и СР) 

Л
ЛАМПАДА,-е, именица ж.р. <Tiho pri nonoй 

lampadi m¥sle>, ЈГС, 50, 36; лампа (ВСФН)
ЛЕС,-е, именица ж.р. <Po goram¢ i str$ѧm¢ 

i lѣsom¢ sѣnist¥m¢>, НСВП, 185, 37; шума 
(СРРС и СР)
ЛОНО,-а, (поетски) именица с.р. <Чtoj 

tvorit? vzor vperiv k¢ lon$ bezsmert¡æ>, ДГ, 
82, 14; недро, наручје, крило (РЦЈ) 
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ЛУЧШИ,-а,-е, придев (компаратив) 
<Nevozdѣlano polьe Sveto Obratie u sad¢ 

luч‚¡й>, ЈП, 6, 43; бољи, лепши (СРРС и 
СР) 

Љ
ЉУБОВ,-и, именица ж.р. <Silna ¡oй lübovь 

k tvarma d¥xan¡ä>, ГАШ, 118, 80; љубав 
(СРРС и СР) 

М
МЗДА,-е, именица ж.р. <Sovѣst sladku dae 

mzdu>, ГН< 102, 240; плата, награда (СРРС 
и СР) 
МЕСТ,-е, именица ж.р. <Varvarstvo, zavist, 

mestь, klevetu>, СЖ, 36, 26; освета (РЦЈ)
МЕЧТА,-е, именица ж.р. <da su samo meчta 

Tvoä jelaniä>, ГН, 98, 136; машта (ВСФН)
МЕЧТАТЕЛНИ,-а,-о, придев <Sili meчta

telnoй>, ГАШ, 119, 106; сањалачки; маш-
тарски (СРРС и СР) и (РЦЈ)
МИРСКИ,-а,-о, придев <Lüt¢ s$díi, 

vaa‚¢ gnѣv¢ Ih¢ k¢ m¡rskim¢ s$dovom¢ da 

Dnes ne n$dit¢>, ГХ, 165, 19; светски, земаљ-
ски, световни (СРРС и СР) 
МЛАДЕНЧЕСТВО,-а, именица с.р. <Vѣk¢ 

proѣodit¢ vezdѣ: ravnѣ mladenчestva slaba 

siloй, umom¢>, СПБ, 57, 33; детињ ство 
(СРРС и СР) 
МОЖНО прилог <Ednome ne, al’ sve mojno 

svima>, ГАШ, 121, 141; може се, могуће, 
могућно (СРРС и СР) 
МУЖЕСКИЈ,-а,-о, придев <Dѣtsk¡й vѣk¢ 

nam¢ presta, Muæesk¡й nastade>, ПСС< 106, 
8; мушки (СРРС и СР) 
МУЖЕСТВО,-а, именица с.р. <Dobrote, 

pravde, mujestva, ve‚tine Primѣr¢ äk¢>, ГН, 
101, 200; храброст, мушкост (СРРС и СР) 

Н
НАДЕЖДА,-е, именица ж.р. <Potom’ si 

nadejda Otceva>, ГАШ, 115, 14; нада (СРРС 
и СР) 
НАПЕРСНИК,-а, именица м.р. <Svobod¥ 

v¥‚ni, Çeba napersniчe Slovenin¢ s¥й>, СЧ, 
71, 2; присан пријатељ, љубимац, (СРРС и 
СР) 
НАЧАТИ,-нем, глагол <vkusiv nektar Istine, 

poiti jedne naчa>, СДО, 16, 25; почети, за-
чети (СРРС и СР) 
НЕВЈЕЖЕСТВО,-а, именица с.р. <Protivu 

t√ranstva ädnog’ nevѣjestva>, ПСС, 107, 10; 
незнање, непознавање (РЦЈ) 
НЕВНИМАТЕЛНИ,-а,-о, придев <Po travi 

lüta zm¡ä puzi, Kog nevnimatelna nek’ ugr¥ze>, 
ПСС, 107, 16; непажљив (СРРС и СР) 
НЕВОЗДЕЛАН,а,-о, придев <Nevozdѣlano 

polьe>, ЈП, 6, 42, необрађен (СРРС и СР) 
НЕЖЕЛИ-везник <V¥‚e li sam¥m¢ dѣlom¢, 

nejel’ rѣчma>, ГН, 92, 2; неголи, него (СРРС 
и СР)
НЕЛЕСТНИ,-а,-о, придев <Nelestna serdca 

pr¡йmi za lübve danь>, ПСС, 113, 142; ис-
крен, који не лаже, отворен, непатворен, 
чист, прави(РЦЈ) 
НЕЛОЖНИЈ,-а,-о, придев <Nelojn¥й 

l$чem¢ nadejd¥ ozarenn¥й>, НСЈПВ, 7, 19; 
нелажан, истинит (РЦЈ) 
НЕПОДВИЖНИ,-а,-о, придев <nepodvijni 

Rod¢>, КМС, 128, 8; непомичан, непокре-
тан (СРРС и СР) 
НЕПОДРАЖАЈЕМА партицип презента 
пасивни <Nepodrajaema vsegda revnostь>, 
НСЈРА, 3, 52; недокучива, необична (СРРС 
и СР) 
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НЕСХОДСТВЕН,-а,-о, придев <óje s$t 

nesxodstvenna strana, pogrѣ‚na i drenhla>, 
ИИС, 199, 30; различит, разнолик, неподе-
сан (СРРС и СР) 
НЕШТАСТИЈЕ,-а, именица с.р. <Ax¢, 

estь po gorkom¢ neѱast’ü, istina>, СЖ, 35, 
29; несрећа (ВСФН)
НЕШТАСТНИ,-а,-о, придев <Ot¢ merzka 

polka, neѱastni izroda>, СЖ, 35, 26; несрећ-
ни (ВСФН)
НИЗВЕРГНУТИ,-нем, глагол <S¢ materni 

agnѧta nizverje nevinna>, НСВП, 184, 15; 
збацити, оборити, свргнути (СРРС и СР) 
НИКОГДАЖЕ прилог <Nikogdaje, znaй 

Velikim¢ b$det¢, mal¥mi prisno s¥й Za

nѧt¢>, ОВП, 26, 17, никада (СРРС и СР) 
НРАВ,-и, именица м.р. <Koim¢ s’ toчi 

pitom¢ nrav¢>, ГН, 98, 136; нарав, карак-
тер, ћуд (СРРС и СР) 
НРАВНИ,-а,-о, придев <Serdca Vam¢ stoe 

nravnom’ zidaru na Svak¢ чas¢ otvorena>, 
ГАШ, 116, 28; карактерни, морални (СРРС 
и СР) 
НРАВСТВЕНИ,-а,-о, придев <Izobrajenьe 

narodu nravsvtvennu Moь dae>, ГАШ, 117, 
61; морални, карактерни (СРРС) 

О
ОБИТЕЉ,-и, именица ж.р. <V¢ moü obi

telь m$z¢ privedox¢>, АП, 1, 10; породица, 
кућа; место где човек живи, конак, мана-
стир (ВСФН) и (РЦЈ)
ОБЈАТИЈ,-а, именица м.р. <Nas¢ da obät¡ä 

umna veju>, ЈГС, 50, 44; загрљај (ВСФН)
ОБЛЕГЧЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Az¢ 

oblegчen¡æ nigdѣ ne naxojd$>, МСВП, 185, 
31; олакшање, олакшица (РЦЈ) 

ОБСТОЈАТЕЛСТВО,-а, именица с.р. 
<Vij$ drevn¥x¢ Serbov¢; Lazara ax¢!, v¢ 

obstoѧtelstv¢ b$ri>, ЧЕИК, 90, 12; окру-
жење, опсада (РЦЈ) 
ОБШТЕСТВО,-а, именица с.р. <obѱestvom¢ 

istinno edin¥m¢ b¥ti>, ИФ И, 38, 22; 
друштво, удружење (СРРС и СР) 
ОТЕЧЕСТВО,-а, именица с.р. <Чastь 

oteчestvo, pr¡ätelьi b¥t¡ä na‚ega чastь>, 
ПСС, 109, 59; отаhбина (ВСФН)
ОТМАШТЕЊЕ,-а, именица с.р. <Turчinu 

zlobnu za otmaѱenьe>, ВС, 30, 24; одмазда, 
освета (ВСФН) и (РЦЈ)

П
ПАГУБА,-е, именица ж.р. <Na vѣчno Serbom 

jalostnu pagubu>, НВД, 70, 6; несрећа, про-
паст (ВСФН)
ПАГУБНИ,-а,-о, придев <Pagubnu k¢ obѱemu 

blagu ladnostь>, СЖ, 36, 28; опасан, ште-
тан, шкодљив (РЦЈ)
ПАМЈАТНИК,-а, именица м.р. <da jive 

pamätnike podijemo>, ГН, 100, 194; споме-
ник (СРРС и СР) 
ПАМЕТНИК,-а, именица м.р. <Da sebi, 

Rodu podignu pametnik¢>, ЈГС, 50, 39; спо-
меник (ВСФН)
ПАЧЕЗЕМНИ,-а,-о, придев <Razr$‚iti 

M$æa paчezemna>, НСЈРА, 1, 11; изнадзе-
маљски (СРРС и СР) 
ПЕРВИ-број <Serblьin¢ mefь perv¥ma b¥ti 

moje>, ГАШ, 117, 59; први, (СРРС и СР) 
ПЕРСИ именица ж.р. (пл. тантум) <Zatvori 

tvoe b¥t¡e u persi>, ГАШ, 120, 114; прса, 
груди (РСС)
ПЕЧАЛНИ,-а,-о, придев <S¢ peчaln¥ l√r¥ 

ne svlekoh¢>, НСЈПВ, 6, 6; тужан, жалостан, 
ојађен (СРРС и СР)
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ПИЛАЈУШТИМ партицип презента ак-
тивни <S¢ p¥laüѱim¢ v¢ serdcax¢ ognem¢>, 
ЕЈП, 10, 13; пламтећим, горећим (СРРС и СР)
ПЈАТНО,-а, именица с.р. <Mazati gnusn¥ma 

pätn¥ ävno>, СЖ, 36, 32; мрља (ВСФН)
ПЛЕСК,-а, именица м.р. <%$mit¢ plesk¢ 

D$nѧѧ i Drav¥>, ЕЈП, 11, 32; пљусак (СРРС 
и СР) 
ПОБЈЕЖДАТИ,-ам, глагол <Rѧdѣt da 

pobѣjdaüt¢ vse, чto na nix¢ sletѣ>, ННСМС, 
59, 165; побеђивати, тријумфовати (СРРС 
и СР) 
ПОВТОРИТИ,-им, глагол <Daй ne povtorte 

bitvu Kneza>, АСС, 80, 84; поновити (СРРС 
и СР) 
ПОЗДРАВЛЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <To 

pozdravlen¡e vmѣsto xvaln¥x¢ zlatic¢>,СЧ, 
71, 8; честитка, честитање (СРРС и СР) 
ПОКОИШТЕ,-а, именица с.р. <Vѣчna 

pokoiѱa sladko jive>, ЈГС, 51, 58; починак, 
почивање, покој (РЦЈ)
ПОЛЕЗЕН,-а,-о, придев <pravila polezna>, 
ГАШ, 116, 39; користан (СРРС и СР) 
ПОЛЗА,-е, именица ж.р. <svoemu Rodu na 

Stokratnu polzu>, СДО, 15, 3; корист (СРРС 
и СР) 
ПОЛЗОВАТИ,-ујем, глагол <polzovat’ Se 

nьim¢>, ГАШ, 118, 83; користити (СРРС и 
СР) 
ПОЛК,-а, именица м.р. <V¢ polk¢ blago

rodni>, ВС, 33, 74; пук (СРРС и СР) 
ПОЛНИ прилог <Svi blagodarnosti svete 

polni>, СДО, 16, 12; пуни (СРРС и СР) 
ПОЛУЧАТИ,-ам, глагол <Upotreblenьѧ¢ 

zlato svoi pol$чaet¢ blesk¢>, ННСМС, 56, 
106, добијати, примати (СРРС и СР) 

ПОМНИТИ,-им, глагол <Pomniti mi 

slezno>, НСВП, 186, 43; памтити, сећати се, 
(СРРС и СР) 
ПОПЕЧЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Vospoй i 

v¢ Vѣnѣ  proч popeчØn¡ѧ - M$z¢ dr$g$, L√ro>, 
ИФ И, 37, 1; старање, брига (СРРС и СР) 
ПОСЛУШАНИЈЕ,-а, именица с.р. 
<cvѣtet¢ posl$‚an¡e>, ИФ И, 37, 16; по-
слушност, покорност (СРРС и СР) 
ПОЧТИТИ,-им, глагол <St¥dom¢ poчtite, 

ne znati knijna>, КМС, 130, 46, одати по-
шту-поштовање (СРРС и СР) 
ПРАЗДНЕСТВО,-а, именица с.р. <DnØ‚nØØ 

prazdnØstvo kolь divno se blestit¢>, ИФ И, 
37, 2; свечаност, прослава (СРРС и СР) 
ПРЕДНАЧЕРТАН,-а,-о, придев <Velikim¢ 

Patr¡otom¢ vsegda Dalek¢ prednaчertan¢ 

Estь p$tь>, ННСМС, 54, 34; предодређен 
(СРРС и СР) 
ПРЕДПОЧИТОВАТИ,-ујем, глагол <Pred

poчitovat’ sklonostma mil¥ma>, ГАШ, 120, 
127; претпостављати, више волети (СРРС 
и СР) 
ПРЕЛЕСТ,-и, именица ж.р. <Dnes t¥m¢ ko 

prelestem¢, óæe nam¢ r$koü Priroda vozdaet¢ 

rastoчitelnoü>, МСВП, 184, 7; превара, 
обмана, лукавство; дражи, чари (РЦЈ)
ПРЕТЕРПИТИ,-им, глагол <Preterpi, 

uzderjise>, ГАШ, 118, 73; претрпети (СРРС 
и СР) 
ПРОВОЖДАЈЕМ партицип презента па-
сивни <Svѣѱeü raz$ma provojdaemь>, НСЈРА, 
3, 40; пратим, спроводим (СРРС и СР) 
ПРОСВЕШТЕН,-а,-о, придев <Prosvѣѱen¢ 

razum¢>, ЖP, 6, 21; просвећен (СРРС и СР) 
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ПРОСВЕШТЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Cѣlь 

prosvѣѱen’ä sredstvo tek¢ edno estь>, ПСС, 
110, 62; просвећивање, просвета (СРРС и СР) 
ПРОШТАТИ,-ам, глагол <Proѱaйmo jaru 

dobru>, СДО, 17, 47; праштати (СРРС)
Р

РАБ,-а, именица м.р. <Vidѣti um¢ bogo

dann¥й rabom¢>, СДО, 17, 49; роб, слуга 
(СРРС и СР) 
РАВНОВЕСИЈЕ,-а, именица с.р. <Iz¢ 

ravnovѣs’ä na‚i sila>, ПСС, 113, 133; равно-
тежа (ВСФН)
РАЗВИВАТИ,-ам, глагол <Vidѣt kako Sil¥ 

svoѧ razvivaØt¢ m$dro>, ИФ И, 38, 29; раз-
вијати, одвијати, расплитати (СРРС и СР) 
РВЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Zrü rven¡e 

serdec¢ po rod$>, ЕЈП, 10, 28; ревност, ста-
рање (СРРС и СР) 
РЕВНОВАТИ,-ујем, глагол <Revnuй sa 

sestrama>, НМЕ, 59, 5; такмичити се (ВСФН)
РОЖДАТИ, -ам, глагол <za slav$ rojden¢ 

s¥й>, ОВП, 25, 12; рођен (СРРС и СР) 
С

СВЕРШИТИ,-им, глагол <vѣrno pa sver‚uй 

to>, ГАШ, 118, 76; свршити (СРРС и СР) 
СВЕУПРАВЉАЈУШТИ,-а,-о придев <sve

upravläüѱu ruku sv¥‚e>, МВ, 22, 72; све-
управљајући (ВСФН)
СВОБОДАН,-а,-о, придев <Svobodan ot¢ 

klevete podle>, ГАШ, 115, 14; слободан 
(СРРС и СР) 
СЕМЕЈСТВО,-а, именица с.р. <Estь lѣpo 

vidѣt malo sØmØйstvo>, ИФ И, 37, 14; поро-
дица (СРРС и СР) 
СЕРБ,-а, именица м.р. <gotovim se pѣvati 

Serb>, ГАШ, 115, 9; Србин (СРРС и СР) 

СЕРДЕЧНИ,-а,-о, придев <M¥sli, letite 

mi S¢ ognem¢ serdeчn¥m¢>, ЧЕИК, 90, 10; 
срдачни; болећиви, душевни (СРРС и СР) 
СЕРЦЕ,-а, именица с.р. <nѣjna u serdca>, 
ГАШ, 115, 10; срце (СРРС и СР) 
СКАЗАТИ,-ујем, глагол <T¥, Savvo, pastvѣ, 

skaz$ѧ Prav¥й p$tь k¢ dobrodѣteli>, УП, 
61, 19; рећи, казати (СРРС и СР) 
СКВЕРНИ,-а,-но, придев <Pod¢ skvernom¢ 

platom¢ krvojedne>, ВС, 32, 59; рђаво, га-
дно, прљаво, стидно (СРРС и СР) 
СКОР,-а,-о, придев <‚estvuй k¢ nьoй 

Skor¢>, ПСС, 117, 67; брз (ВСФН)
СКОРБ,-а, именица ж.р. <skorb, Du‚evna 

ranna, zlobom¢ i zavisu Zadana>, ПСС, 107, 
21; туга, јад, жалост (СРРС и СР) 
СКРЕЖЕТАТИ,-ам, глагол <Grozno skre je

tati>, ПСС, 111, 104; шкргутати (ВСФН)
СЛАВЕНСКИ,-а,-о, придев <Slavensk¡й 

Serbsk¡й, ez¥k¢  dva su puta>, ГН, 96, 87; 
словенски (РСС)и(ВСФН) 
СЛАВЈАНИН,-а, именица м.р. <Za Grkom¢ 

leti Slavänin¢>, ГН, 100, 178; словен (СРРС 
и СР) 
СЛЕЗА,-е, именица ж.р. <S$‚iti ün¥m¢ 

Slez¥>, ННСМС, 59, 159; суза (СРРС и СР) 
СЛЕЗИТИ,-им, глагол <slezit’ za nim¢>, 
СПБ, 56, 12; сузити, плакати (РЦЈ) 
СЛЕЗНО прилог <Pomniti mi slezno>, 
НСВП, 186, 43; сузно (СРРС и СР) 
СЛОВАР,-а, именица м.р. <Lübi bogatstvo 

Slovar¢>, ГН, 99, 175; речник (СРРС и СР) 
СЛОВЕСНОСТ,-и, именица ж.р. <I vpred 

bogatѣй b$det¢ v¢ slovesnosti>, СС(ПШ), 
67, 14; речитост, ученост (РЦЈ)
СЛОВИТИ,-им, глагол <Sladko s dr$gom 

sloviti>, СПБ, 56, 11; говорити (СРРС и СР) 
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СМЕРТ,-и, именица ж.р. <Sokrat¢ na‚¢ 

pfe smert¢>, ПСС, 108, 36; смрт (СРРС и СР) 
СМУШТЕЊЕ,-а, именица с.р. <v¢ d$‚i 

sm$ѱenьe>, АС, 4, 14; сметња, забуна, узне-
миреност (РЦЈ)
СЊАТИ,-им, глагол <snѧti s$tь cѣpi s¢ 

nog¢>, АП, 1, 2; скинути (РЦЈ)
СОБОР,-а, именица м.р. <Sobor¢ Narodn¥й>, 
ЗНОВ-КЦ, 95, 1; сабор (СРРС и СР) и 
(ВСФН)
СОВЕСТ,-и, именица ж.р. <Sovѣst sladku 

dae mzdu>, ГН, 102, 240; савест (СРРС и СР) 
СОВЕТ,-а, именица м.р. <Zrѣo sovѣt¢>, 
ГН, 96, 90; савет (СРРС и СР) и (ВСФН)
СОВЕРШЕНСТВО,-а, именица с.р. <lüdska 

sover‚enstva>, ОВП, 28, 82; савршенство, 
потпуност (СРРС и СР) 
СОГЛАСЈЕ,-а, именица с.р. <Privedi strune 

pobѣdonosno u Soglas’e>, ГАШ, 114, 6; слога, 
склад, једнодушност (РЦЈ)
СОГРАЂАН,-а, именица м.р. <kako Car stva 

sograђani>, ГАШ, 117, 56; суграђан (СРРС 
и СР) 
СОГРАЖДАНИН,-а, именица м.р. <polØ

zn¥m¢ b¥ti sograjdanom¢>, АП, 1, 9; сугра-
ђанин (СРРС и СР) 
СОДРУЖЕСТВО,-а, именица с.р. <U nѣdru 

sodrujestva neka vlada sveta istina>, ГН, 
103, 261; пријатељство, сарадња, заједница 
(СРРС и СР) 
СОЈУЗ,-а, именица м.р. <soüz¢ tverd¢>, 
ГН, 52, 3; савез (СРРС и СР) 
СОЈУЗНО прилог <slѣduü soüzno>, СС, 
11, 50; савезно (СРРС и СР) 
СОКРОВИШТЕ,-а, именица с.р. <svoä 

sokroviѱa Poda‚nom¢ rukom¢ rado otvaraü>, 
ГАШ, 115, 17; благо, реткост (СРРС и СР) 

СОКРУШИТИ,-им, глагол <Kto sokr$‚it¢ 

soüz¢ zdѣ perv¥й, seй vtor¥й raskinet¢>, 
ОСиСК, 103, 66; уништити, срушити, сло-
мити, оборити, ражалостити, ојадити (СРРС 
и СР) 
СОМКНУТИ СЕ,-им се, глагол <se uje 

somkn$stasѧ oчi Boriчa starca>, НСТБЈ, 
195, 5; саставити се (СРРС и СР) 
СОНМИШТЕ,-а, именица с.р. <Slavitsѧ 

vo Slavn¥x¢ sonmiѱi>, НСЈРА, 4, 72; скуп, 
збор, скупштина (СРРС и СР) 
СООПШТИТИ,-им, глагол <soobѱit’ brai 

srodnoй>, ГН, 95, 77; саопштити, рећи, ка-
зати (СРРС и СР) 
СОПУТНИЦА,-е, именица ж.р. <vѣrna 

Sop$tnice moѧ>, ННСМС, 52, 2; сапутница 
(РЦЈ)
СОРЕВНУТИ,-јем, глагол <Muza sluji

telьi Æelьno sorevnuü>, ЈГС, 49, 32; такми-
чити (ВСФН)
СОТРУДНИК,-а, именица м.р. <Sotr$d

nikom¢ svѧѱenn¥m¢ reчem¢>, ННСМС, 63, 
211; сарадник (СРРС и СР) 
СПАСЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Oni su nama, 

razsѣänn¥m’ svuda Spasen¡ä ‚lem¢ i ѱit¢>, 
ГН, 93, 14; спас (СРРС и СР) 
СПЕШИТИ,-им, глагол <spѣ‚e k¢ svetoй 

cѣlьi>, ГАШ, 117, 58; журити се, хитати 
(СРРС и СР) 
СПОДВИЖНИК,-а, именица м.р. <spod

vijnika äto>, НЗГН, 86, 22; саучесник, са-
радник, учесник (СРРС и СР) 
СПУТНИК,-а, именица м.р. <AstrØe sput

nik¢>, СДО, 11, 45; сапутник, пратилац, 
сателит (СРРС и СР)
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СТОЛП,-а, именица м.р. <Marmorn¥й 

stolp¢>, ГН, 100, 96; стуб (СРРС и СР) 
СТРАНОСТ,-и, именица ж.р. <O Kop¥taru, 

spѣ‚im¢ ti s¢ strannost’ü>, К, 40, 2; не-
обична-чудна вест, (ВСФН)
СТРОИТЕЛСТВО,-а, именица с.р. <svѧ-
ѱenn¥й Sonm¢ za stroitelstva dobra>, ОВП, 
29, 97, изградња, радилиште (СРРС и СР)
СТРОИТИ,-им, глагол <gdѣ s’ doma stroü, 

vkusu sladko divi‚ь>, ГН, 94, 51; градити, 
зидати, правити; управљати (СРРС и СР) 
и (РЦЈ)
СУГУБ,-а,-о, придев <V¥‚e kr¥la ego S$g$ba 

nas¢ v’znes$t¢>, ОСиСК, 103, 83; двогуб, 
двострук (РЦЈ) 

Т
ТАКЖЕ прилог <Sladko s dr$gom sloviti, 

Sladko takæe, slezit’ za nim¢>,СПБ, 56, 12; 
такође, исто тако (СРРС и СР) 
ТВЕРДО прилог <Nam¥sli tverdo, vѣrno pa 

sver‚uй to>, ГАШ, 118, 76; тврд, чврст, не-
поколебљив, поуздан (СРРС и СР) 
ТЕРПЕНИЈЕ,-а, именица с.р. <Te edno 

moje duxa terpѣn¡e>, ПСС, 108, 29; стрпље-
ње, стрпљивост (СРРС и СР) 
ТЉЕНИ,-а,-о, придев <I tlѣnna blaga 

podignuta>, ПСС, 113, 116; трошни, про-
падљив (ВСФН) и (РЦЈ)
ТОГДА прилог <Togda je vozdѣl¥vat’ dvѣ 

naчa>, СС(ПШ), 67, 6; тада, онда (СРРС и 
СР) 
ТОЖЕ прилог <Tѣp¢ edinѣm¢ ѱastliv¢, 

plemeni toæ’ poü>, АМ, 49, 9; такође, исто 
тако (СРРС и СР) 
ТОЛМАЧ,-а, именица м.р. <Jiznь pol$ч‚a 

tolmaчi tokmo ч$jimi v¢ dalnix kraex¢>, 
ИН, 11, 8; тумач (СРРС и СР) 

ТОЛКАТИ,-ам, глагол <V¢ dverь Tvoego 

miloserdьѧ krotko Tolkaü>,АП, 1, 6; куцати, 
(РЦЈ)
ТОМНИ,-а,-о, придев <Il’ v¢ tomne persi 

moe vl¡em¢>, К, 41, 19; уморни (ВСФН)
ТОРЖЕСТВЕН,-а,-о, придев <Na Steçan¢ 

dan¢ - ot dve desetine torjestven¢>, СС, 10, 
13; свечан (СРРС и СР) 
ТОРЖЕСТВО,-а, именица с.р. <K¢ v¥sok$ 

Mѧ privØdi toræestv$>, ИФ И, 37, 4; свеча-
ност, тријумф, победа; славље, светковина 
(СРРС и СР) и (РЦЈ)
ТОРЖЕСТВОВАТИ,-ујем, глагол <Nad¢ 

simi §l¥ on¢ toræestvova>, НССВ, 13, 18; 
прослављати, тријумфовати; светковати, 
веселити се (СРРС и СР) и (РЦЈ)
ТРАГИЧЕСКИ,-а,-о, придев <Zrite tra gi

чesko pozoriѱe>, ТП, 9, 1; трагедијско (РЦЈ)
ТРОГАТИ СЕ,-ам се, глагол <Blijna s$dboй 

moego d$h¢ trogaetsѧ moй>, НСТБЈ, 195, 4; 
узбуђивати се, дирати се (СРРС и СР) 
ТРУДНИЈ,-а,-о, придев <Tr$dno Serbski¢ 

pisatelem estь narѣч¡e knijno>, ИИЕ, 199, 
23; тешки (СРРС и СР)
ТУЧНИ,-а,-о, придев <Sladcѣ v¢ svirѣlь 

glasѧ pasox¢ stado t$чno>, НСВП, 189, 39; 
крупан; плодан, угојен (СРРС и СР) и (РЦЈ)

У
УБОРА,-е, именица ж.р. <Uborom Serbkinьe>, 
АВ, 15, 12; одећа, одело (СРРС и СР) 
УДЕРЖАТИ,-ам, глагол <Tko e Svobodnoй 

prirodi bѣg¢ uderjat’>, ПСС, 107, 20; за-
држа ти, спречити (СРРС и СР) 
УДИВЉАЈЕТИ СЕ,-ем се, глагол <Ije 

m$dr¢, niчem$j, zdѣ udivlѧetsѧ>, СПБ, 57, 
37; чудити се, дивити се, изненађивати се, 
запањивати се (СРРС и СР) 
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УЗДЕРЖАТИ СЕ,-им се, глагол <Pre terpi, 

uzderjise>, ГАШ, 118, 73; уздржати се 
(СРРС и СР) 
УМОЛЧАТИ,-им, глагол <Pernat¥ je ptic¥ 

umolчati>, НСЈРА, 5, 93; ућутати (СРРС и 
СР) 
УНИШТОЖИТИ,-им, глагол <Nee vѣruй, 

nьi uni‚tojiti Luчь prosvѣѱen’ä>, ПСС, 
109, 66; уништити, рушити, укидати (СРРС 
и СР) 
УПОДОБИТИ,-им, глагол <I levku moje‚¢ 

upodob¥t’ ez¥k¢>, ГН, 98, 135; упоредити 
(СРРС и СР) 
УСЕРДИЈЕ,-а, именица с.р. <%astliv¢ v 

userd¡i svoem¢>, ЕЈП, 10, 16; усрдност, до-
бра воља (РЦЈ)
УТЕШЕНИЈЕ, -а, именица с.р. <utѣ‚enfe 

Dragutinu>, УД, 23, наслов; утеха (СРРС и 
СР) 
УТОНЧИТИ,-им, глагол <Serdce, um¢ 

utonчaet>, ГСП, 63, 11; истањити, префи-
нити, оплеменити (СРРС и СР) 
УЧАСТИЈЕ,-а, именица с.р. <Koeй po

moѱnik¢ on¢ b¥st¢, Zrѧt¢ s¢ uчast¡æ¢ 

namь>, НСТБЈ, 196, 16; учешће, судело-
вање (СРРС и СР) 
УШТЕДРИТИ,-им, глагол <uѱedri dnesь 

poü jdet¢ † tebe jivote>, АП, 2, 3; пожа-
лити, сажалити (РЦЈ)

Х
ХИШТНИ,-а,-о, придев <Um¥sle xiѱne 

vselüü v¢ xladnu grud¢>, ВС, 30, 13; гра-
бежљиви, отмичарски (ВСФН) и (РЦЈ)
ХРЕБЕТ,-а, именица м.р. <Чas gledim¢ s’ 
xrebta gor¢ v¡nonosn¥x>, МВ, 19, 9; гребен; 
кичма (СРРС и СР) 

ХУДО,-а,-и, придев <Zlato kak iz¢ zemli 

Eplet x$dog¢ lik¢ M$z¢ on¥x¢ tak obra

z$et¢>, ОЧНС, 35, 30; зло, невоља, рђаво 
(СРРС и СР)
ХУДОЖЕСТВО,-а, именица с.р. <Se viædѣ, 

splemenniчe, x$dojestvo umreti Bez¢ straxa 

smertn¥ѧ kos¥>, НССВ, 13, 25; уметност; 
вештина (СРРС и СР) и (РЦЈ)
ХУЛА,-е, именица ж.р. <U m¥sli stado 

otvraati xulu>, ГН, 101, 210; псовка (осо-
бито на бога и ствари божије) (РЦЈ)

Ц
ЦЕЉ,-а, именица м.р. <cѣlь udubi duxu>, 
ГАШ, 121, 139; циљ, мета, намера, сврха 
(СРРС и СР) 
ЦЈЕП,-а, именица м.р. <Sveza‚e narodu 

cѣpь>, ЈГС, 49, 26; ланац (ВСФН)
Ч

ЧАСТНИ,-а,-о, придев <Svakog’ чastn¥й 

prilog¢ säe>, НЗГН, 86, 18; појединачан 
(ВСФН)
ЧЕЛОВЈЕК именица м.р. <Estь lѣpo mal¢ 

na mir¢  чØlovѣka  zrѣt’>, ИФ И, 37, 5; 
човек (СРРС и СР) 
ЧЕЛОВЈЕЧЕСКИ,-а,-о, придев <Togo l’ 
ч$jd b$det¢, чto чelovѣчesko>, ОКЛ, 99, 2; 
човечански (СРРС и СР) 
ЧЕРВ,-а, именица м.р. <Podobü чervu ne 

gr¥ze>, ГАШ, 120, 125; црв (СРРС и СР) 
ЧЕРНИ,-а,-о, придев <i чern¥й Arap¢>, 
ГН, 104, 2855; црни (СРРС и СР) 
ЧЕРНОГОРЕЦ,-а, именица м.р. <Zna li 

Taй za Чernogorca tam’>, ГН, 92, 5; црного-
рац (СРРС и СР) 
ЧЕСТ,-и, именица ж.р. <чest danas¢>, ГН, 
99, 167; част (СРРС и СР) 
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ЧЕСТАН,-на,-но, придев <U voini strѣla 

otmaѱen’ä чestna>, ГН, 103, 257; часна (РСС)
ЧЛЕН,-а, именица м.р. <Svak’ Roda чlen¢>, 
ГН, 97, 113; члан; део људског тела (СРРС 
и СР) 
ЧРЕЗВИЧАЈНИ,-а,-о, придев <ókoæ’ n¥nѣ 

za tѣm¢ чrezv¥чaйni gin$>, МПК, 188, 13; 
необичан, особит, ванредан (СРРС и СР) 
ЧУВСТВО,-а, именица с.р. <Tvoem¢ vo 

uglѣ, m¥sli ч$vstva Doljae v¢ perseh¢ eѱe 

derjati>, ЧЕИК, 90, 3; осећање, чуло (СРРС 
и СР) 
ЧУВСТВОВАНИЈЕ,-а, именица с.р. 
<Чuvstvovan¡ä edinago iz¢ Korablenik¢>, 
ЧЕИК, 89, наслов; осећање, опажање(РЦЈ) 
ЧУЖИ,-а,-е, придев <Ne v¥ svoi este, no 

ч$ji>, КМС, 130, 43; туђ, стран (РЦЈ) 

Ш
ШАГ,-а, именица м.р. <edan k’ varvarstvu 

‚ag¢>, ВС, 34, 90; корак (ВСФН)
ШЕСТВИЈЕ,-а, именица с.р. <%estvie k¢ 

bolѣmu>, ПСС, 107, 24; путовање (ВСФН)
ШЕСТВОВАТИ,-ујем, глагол <Izberi sxodu 

rano, i ‚estv$й k¢ nьoй>, ГАШ, 117, 66; пу-
товати (ВСФН)
ШТАСТИЈЕ,-а, именица с.р. <Na ѱast’e 

vas¢ e dosta ostalo>, МВ, 21, 60; случај, усуд; 
судба, срећа (РЦЈ) и (ВСФН)
ШТЕДРИЈ,-а,-о, придев <pod¢ r$k$ moѱn$ 

ѱedr$>, ГР, 6, 3; милосрдан; дарежљив (РЦЈ) 
и (СРРС и СР) 
ШТЕДРОТА,-е, именица ж.р. <Sunce e 

b¥tf ѱedrote careй>, МВ, 21, 68; милосрђе; 
сажаљење (РЦЈ) и (ВСФН)
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BatrićĆalović

SLAVICISM IN LUKIJAN MUŠICKI POETRY

Summary

This work presents the slavicisms in the poems of poet and Archimandrite Lukijan 
Mušicki (written in „slavic”, and in the vernacular). The aim of  this work is the creation 
of  the vocabulary and testing word formation and semantic features of  “slavic words” in 
the language of  poetic works of  mentioned writer. The task of  research is to present and 
analyze the most prevalent pref ixes and suf f ixes in the corpus of  studied songs. The most 
f requent Russian variant of  Church Slavonic, Russian and Serbo-Slavic pref ixes and suf -
f ixes in slavicisms of  Lucian Mušicki are extracted. In the analysis of  lexical items, sla-
vicisms with lexicalized Russian variant of Church Slavonic phonemes at root or basis, on 
the one hand and with the grammatical Serbian extensions, on the other hand, were recorded.

This paper presents an inventory of graphemes which served the most important rep-
resentative of the Parnassian Serbian classicism and his views on the literary language of 
the Serbs.

Батрић Ћаловић
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